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I

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 408/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK)
Nr. 2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus
augļu un dārzeņu nozarē (1), un jo īpaši tās 138. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas
pievienota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 9. maijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV9.5.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 125/1

(1) OV L 350, 31.12.2007., 1. lpp.



PIELIKUMS

Komisijas 2008. gada 8. maija Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu
atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 MA 59,5
TN 102,3
TR 102,4
ZZ 88,1

0707 00 05 MK 34,5
TR 152,4
ZZ 93,5

0709 90 70 TR 135,5
ZZ 135,5

0805 10 20 EG 46,6
IL 57,7
MA 51,6
TN 52,0
TR 65,0
US 49,8
ZZ 53,8

0805 50 10 AR 107,8
IL 134,7
TR 131,9
US 129,7
ZA 141,8
ZZ 129,2

0808 10 80 AR 91,7
BR 86,2
CA 92,0
CL 91,0
CN 98,3
MK 57,9
NZ 111,7
US 111,4
UY 76,8
ZA 77,8
ZZ 89,5

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 125/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 9.5.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 409/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas par baltā cukura un jēlcukura izvedumiem bez turpmākas
apstrādes

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK) Nr.
318/2006 par cukura tirgus kopējo organizāciju (1), un jo īpaši
tās 33. panta 2. punkta otro daļu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 318/2006 32. pantā noteikts, ka star-
pību starp minētās regulas 1. panta 1. punkta b) apakš-
punktā norādīto produktu cenu pasaules tirgū un šo
produktu cenu Kopienā var atlīdzināt, piešķirot eksporta
kompensāciju.

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli cukura tirgū, eksporta
kompensācijas ir jānosaka atbilstīgi Regulas (EK) Nr.
318/2006 32. un 33. pantā paredzētajiem noteikumiem
un noteiktiem kritērijiem.

(3) Regulas (EK) Nr. 318/2006 33. panta 2. punkta pirmajā
daļā paredzēts, ka stāvoklis pasaules tirgū vai konkrētu
tirgu īpašās prasības var radīt nepieciešamību noteikt
dažādu kompensācijas lielumu atkarībā no galamērķa.

(4) Kompensācijas jāpiešķir vienīgi par produktiem, kurus
atļauts laist brīvā apgrozībā Kopienas tirgū un kas atbilst
Regulā (EK) Nr. 318/2006 noteiktajām prasībām.

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eksporta kompensācijas, kā paredzēts Regulas (EK) Nr.
318/2006 32. pantā, piešķir par šīs Regulas pielikumā minēta-
jiem produktiem un daudzumiem.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 9. maijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV9.5.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 125/3

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 1260/2007 (OV L 283, 27.10.2007., 1
lpp.). Regula (EK) Nr. 318/2006 tiks aizstāta ar Regulu (EK) Nr.
1234/2007 (OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp.) no 2008. gada
1. oktobra.



PIELIKUMS

Kompensācijas, kas no 2008. gada 9. maija piemērojamas par baltā cukura un jēlcukura izvedumiem bez
turpmākas apstrādes

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apmērs

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 25,19 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 26,54 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 25,19 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 26,54 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,2739

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 27,39

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 28,85

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 28,85

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,2739

NB: Galamērķi ir noteikti šādi:
S00 — visi galamērķi, izņemot šādus:

a) trešās valstis: Andora, Lihtenšteina, Svētais Krēsls (Vatikāna Pilsētvalsts), Horvātija, Bosnija un Hercegovina, Serbija (*),
Melnkalne, Albānija un Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika;

b) Kopienas muitas teritorijā neiekļautās ES dalībvalstu teritorijas: Fēru salas, Grenlande, Helgolande, Seūta, Meliļa, Itālijas
pašvaldības Livinjo un Kampioni un Kipras Republikas apgabali, kuros Kipras Republikas valdība neveic efektīvu kontroli;

c) Eiropas teritorijas, par kuru ārlietām ir atbildīga kāda no dalībvalstīm un kuras nav iekļautas Kopienas muitas teritorijā:
Gibraltārs.

(*) Tostarp Kosova, Apvienoto Nāciju Organizācijas aizgādībā, saskaņā ar ANO Drošības padomes 1999. gada 10. jūnija Rezolūciju Nr.
1244.

(1) Šo likmi piemēro jēlcukuram, kura iznākums ir 92 %. Ja izvestā jēlcukura iznākums nav 92 %, piemērojamo kompensācijas likmi katrai
attiecīgajai izvešanas darbībai reizina ar pārrēķina koeficientu, ko iegūst, dalot saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma III
iedaļas 3. punktu aprēķināto izvestā jēlcukura iznākumu ar 92.

LVL 125/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 9.5.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 410/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar ko nosaka maksimālo eksporta kompensāciju baltajam cukuram pastāvīgā konkursā, kuru paredz
Regula (EK) Nr. 900/2007

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK)
Nr. 318/2006 par cukura tirgu kopīgo organizāciju (1), un jo
īpaši tās 33. panta 2. punkta otro daļu un trešās daļas b) apakš-
punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2007. gada 27. jūlija Regula (EK) Nr.
900/2007 par atklātu pastāvīgo konkursu līdz
2007./2008. tirdzniecības gada beigām, lai noteiktu
baltā cukura eksporta kompensācijas (2), prasa izsludināt
uzaicinājumus uz konkursa daļām.

(2) Atbilstoši Regulas (EK) Nr. 900/2007, 8. panta 1. punk-
tam un pēc to pieteikumu izskatīšanas, kas iesniegti pēc
izsludinātā uzaicinājuma uz konkursa daļu ar termiņu

2008. gada 8. maijā, ir lietderīgi noteikt maksimālo
eksporta kompensāciju šajā uzaicinājuma uz konkursu
daļā.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Uzaicinājumā uz konkursa daļu ar termiņu 2008. gada 8. maijā
Regulas (EK) Nr. 900/2007 1. panta 1. punktā
minētajiem produktiem maksimālā eksporta kompensācija
ir 33,848 EUR/100 kg.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 9. maijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV9.5.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 125/5

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 1260/2007 (OV L 283, 27.10.2007.,
1. lpp.). Regula (EK) Nr. 318/2006 tiks aizstāta ar Regulu (EK) Nr.
1234/2007 (OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp.) no 2008. gada
1. oktobra.

(2) OV L 196, 28.7.2007., 26. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 148/2008 (OV L 46, 21.2.2008., 9. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 411/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar ko nosaka maksimālo eksporta kompensāciju baltajam cukuram pastāvīgā konkursā, kuru paredz
Regula (EK) Nr. 1060/2007

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK)
Nr. 318/2006 par cukura tirgu kopīgo organizāciju (1), un jo
īpaši tās 33. panta 2. punkta otro daļu un trešās daļas b) apakš-
punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2007. gada 14. septembra Regula (EK) Nr.
1060/2007, ar ko izsludina pastāvīgu uzaicinājumu uz
konkursu Beļģijas, Čehijas, Spānijas, Īrijas, Itālijas, Ungā-
rijas, Polijas, Slovākijas un Zviedrijas intervences aģentūru
rīcībā esošā cukura tālākai pārdošanai, lai to izvestu (2),
prasa izsludināt uzaicinājumus uz konkursa daļām.

(2) Atbilstoši Regulas (EK) Nr. 1060/2007, 4. panta 1. punk-
tam un pēc to pieteikumu izskatīšanas, kas iesniegti pēc
izsludinātā uzaicinājuma uz konkursa daļu ar termiņu

2008. gada 7. maijs, ir lietderīgi noteikt maksimālo
eksporta kompensāciju šajā uzaicinājuma uz konkursu
daļā.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Uzaicinājumā uz konkursa daļu ar termiņu 2008. gada 7. maijs
Regulas (EK) Nr. 1060/2007 1. panta 1. punktā
minētajiem produktiem maksimālā eksporta kompensācija
ir 414,08 EUR/t.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 9. maijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LVL 125/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 9.5.2008.

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1260/2007 (OV L 283, 27.10.2007.,
1. lpp.). Regula (EK) Nr. 318/2006 tiks aizstāta ar Regulu (EK)
Nr. 1234/2007 (OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp.) no 2008. gada
1. oktobra.

(2) OV L 242, 15.9.2007., 8. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 148/2008 (OV L 46, 21.2.2008., 9. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 412/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar ko atver pārstrādei paredzētas saldētas liellopu gaļas importa tarifu kvotu un paredz tās
pārvaldību

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1254/1999 par liellopu un teļa gaļas tirgus kopīgo organizā-
ciju (1) un jo īpaši tās 32. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Atbilstoši Pasaules tirdzniecības organizācijas CXL
grafikam Kopienai jāatver gada importa tarifu kvota
50 700 t pārstrādei paredzētas saldētas liellopu gaļas.
Turklāt pēc sarunām, kuru rezultātā tika noslēgts Nolī-
gums vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un
Austrāliju atbilstīgi 1994. gada Vispārējās vienošanās par
tarifiem un tirdzniecību (VVTT) XXIV panta 6. punktam
un XXVIII pantam par koncesiju izmaiņām grafikos, kas
attiecas uz Čehijas Republiku, Igaunijas Republiku, Kipras
Republiku, Latvijas Republiku, Lietuvas Republiku, Ungā-
rijas Republiku, Maltas Republiku, Polijas Republiku,
Slovēnijas Republiku un Slovākijas Republiku saistībā ar
šo valstu pievienošanos Eiropas Savienībai (2), kas apstip-
rināts saskaņā ar Padomes Lēmumu Nr. 2006/106/EK (3),
Kopiena apņēmās no 2006. gada 1. jūlija iekļaut savā
sarakstā minētās importa tarifu kvotas palielinājumu par
4 003 t attiecībā uz visām dalībvalstīm.

(2) Ir jānosaka sīki izstrādāti noteikumi šo importa tarifa
kvotu atvēršanai un pārraudzībai katru gadu laikposmam
no 1. jūlija līdz nākamā gada 30. jūnijam.

(3) Uz tarifa kvotā noteiktās saldētās liellopu gaļas importu
attiecas ievedmuitas nodokļi un nosacījumi, kas izklāstīti
ar 12. kārtas numuru 7. papildinājuma I pielikuma trešajā
daļā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulā (EEK) Nr.
2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un
kopējo muitas tarifu (4).

(4) Veicot importa tarifu kvotā paredzēto ievedumu Kopienā,
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1254/1999 29. panta 1.
punkta pirmo daļu jāuzrāda ievešanas atļauja. Ievešanas
atļaujām, kas izsniegtas saskaņā ar šo regulu, jāpiemēro
noteikumi, ko paredz Komisijas 2000. gada 9. jūnija
Regula (EK) Nr. 1291/2000, ar ko nosaka sīki izstrādātus
kopējus noteikumus, kas jāievēro, piemērojot importa un
eksporta licenču un iepriekš noteiktas kompensācijas
sertifikātu sistēmu lauksaimniecības produktiem (5), un
Komisijas 2008. gada 21. aprīļa Regula (EK) Nr.
382/2008 par importa un eksporta licenču piemērošanas
noteikumiem liellopu gaļas nozarē (6), neskarot šajā
regulā paredzētos papildu noteikumus.

(5) Komisijas 2006. gada 31. augusta Regulā (EK) Nr.
1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaim-
niecības produktu importa tarifu kvotu administrēšanai,
izmantojot ievešanas atļauju sistēmu (7), jo īpaši noteikti
sīki izstrādāti nosacījumi attiecībā uz pieteikumu iesnieg-
šanu ievešanas tiesību saņemšanai, pieteikumu iesniedzēju
statusu un ievešanas atļauju izsniegšanu. No 2007. gada
1. jūlija Regulas (EK) Nr. 1301/2006 noteikumi jāpie-
mēro ievešanas atļaujām, kas izdotas saskaņā ar šo
regulu, neierobežojot šeit paredzētos papildu noteikumus.

(6) Ir lietderīgi pārvaldīt šo importa tarifu kvotu, vispirms
piešķirot ievešanas tiesības un pēc tam izsniedzot ieve-
šanas atļaujas atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 1301/2006 6.
panta 3. punktam. Tādējādi uzņēmēji, kuriem ir piešķirtas
ievešanas tiesības, kvotas perioda laikā varētu izlemt, kurā
brīdī tie vēlas pieprasīt ievešanas atļaujas, ņemot vērā
preču faktiskās plūsmas tirgū. Jāparedz iespēja atļaujas
izdot pēc ievešanas tiesību piešķiršanas, pamatojoties uz
to pārstrādātāju pieteikumiem, kuriem ir tiesības saņemt
minētās atļaujas. Jebkurā gadījumā Regula (EK) Nr.
1301/2006 ierobežo atļauju derīguma termiņu līdz
importa tarifu kvotas perioda pēdējai dienai.

(7) Lai nepieļautu spekulāciju, kvotas izmantošana jāatļauj
tikai aktīviem pārstrādātājiem, kas pārstrādi veic
pārstrādes uzņēmumā, kurš apstiprināts saskaņā ar 4.
pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada
29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus
higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes
pārtiku (8).
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(8) Lai novērstu spekulāciju, ievešanas atļaujas pārstrādātā-
jiem jāizdod tikai par daudzumiem, par kuriem tiem
piešķirtas ievešanas tiesības. Turklāt šā paša iemesla dēļ
kopā ar ievešanas tiesību pieteikumu jāsniedz arī nodro-
šinājums. Ievešanas atļaujas pieteikumam, kas atbilst
piešķirtajām tiesībām, jābūt primārai prasībai tādā
nozīmē, kā paredzēts Komisijas 1985. gada 22. jūlija
Regulā (EEK) Nr. 2220/85, ar ko nosaka kopējus sīki
izstrādātus noteikumus garantijas ķīlu sistēmas piemēro-
šanai lauksaimniecības produktiem (1).

(9) Piemērojot tarifu kvotas, stingri jāuzrauga imports un
efektīvi jāpārbauda šo kvotu izmantošana un galamērķis.
Tāpēc pārstrādi drīkst veikt tikai ievešanas atļaujā norā-
dītajā uzņēmumā.

(10) Lai nodrošinātu ievestās gaļas izmantošanu saskaņā ar
tarifu kvotas specifikācijām, jāiemaksā nodrošinājums.
Nodrošinājuma apjoms jānosaka, ņemot vērā kvotas
robežās un ārpus tās piemērojamā muitas nodokļa star-
pību.

(11) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu
gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo atver 54 703 t importa tarifu kvotu tādas neatkaulotas,
saldētas liellopu gaļas ekvivalentam, uz kuru attiecas KN kodi
0202 20 30, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90 vai
0206 29 91 un kura paredzēta pārstrādei Kopienā (turpmāk
tekstā – “kvota”) laikposmam no 1. jūlija līdz nākamā gada
30. jūnijam (turpmāk tekstā – “importa tarifu kvota”), ievērojot
šajā regulā paredzētos noteikumus.

2. pants

1. Šajā regulā A produkts ir tāds pārstrādes produkts, uz
kuru attiecas KN kods 1602 10, 1602 50 31 vai 1602 50 95,
kas satur tikai liellopu sugu dzīvnieku gaļu, kuras kolagēna/pro-
teīnu attiecība nepārsniedz 0,45 un kurās liesuma masas daļa ir
vismaz 20 %, izņemot subproduktus un taukus, un kurā ir
vismaz 85 % gaļas un želejas no kopējās neto masas.

Par kolagēna saturu pieņem hidroksiprolīna saturu, kas reizināts
ar koeficientu 8. Hidroksiprolīna saturu nosaka pēc standarta
ISO 3496-1994 metodes.

Liesās liellopu gaļas saturu bez taukiem nosaka saskaņā ar
Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2429/86 pielikumā paredzēto
procedūru (2).

Subprodukti ir: galvas un to izcirtņi (ieskaitot ausis), kājas, astes,
sirdis, tesmeņi, aknas, nieres, dziedzeri (aizkrūts dziedzeri),
aizkuņģa dziedzeri, galvas smadzenes, plaušas, rīkles, diafragmu
biezās daļas, liesa, mēles, taukplēves, mugurkaula smadzenes,
ādas ēdamās daļas, reproduktīvie orgāni (t. i., dzemdes, olnīcas
un sēklinieki), vairogdziedzeri, hipofīzes dziedzeri.

Produktu pietiekami termiski apstrādā, lai visā produktā nodro-
šinātu gaļas proteīnu koagulāciju, un tas nozīmē, ka uz grie-
zuma virsmas nedrīkst būt sārta šķidruma pēdu, produktu
pārgriežot tā biezākajā daļā.

2. Šajā regulā B produkts ir pārstrādāts produkts, kas satur
liellopu gaļu, izņemot

a) Regulas (EK) Nr. 1254/1999 1. panta 1. punkta a) apakš-
punktā norādītos produktus, vai

b) šā panta 1. punktā minētos produktus.

Par B produktu tomēr uzskata pārstrādātu produktu ar KN kodu
0210 20 90, kas ir žāvēts vai kūpināts tā, ka svaigās gaļas krāsa
un konsistence ir pilnīgi izzudusi un ūdens/proteīnu attiecība
nepārsniedz 3:2.

3. pants

1. Šīs regulas 1. pantā minēto kopējo daudzumu sadala divās
daļās:

a) 43 000 t saldētas liellopu gaļas, kas paredzēta A produktu
ražošanai;

b) 11 703 t saldētas liellopu gaļas, kas paredzēta B produktu
ražošanai.
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2. Kvotai ir šādi kārtas numuri:

a) 09.4057 daudzumiem, kas minēti 1. punkta a) apakšpunktā;

b) 09.4058 daudzumiem, kas minēti 1. punkta b) apakšpunktā.

3. Saldētas liellopu gaļas importam piemērojamā ievedmuita
noteikta I pielikumā.

4. pants

1. Kvotas administrēšanas pirmajā posmā piešķir ievešanas
tiesības un otrajā posmā izsniedz ievešanas atļaujas.

2. Ja šajā regulā nav paredzēts citādi, piemēro Regulu (EK)
Nr. 1291/2000, Regulu (EK) Nr. 1301/2006 un Regulu (EK)
Nr. 382/2008.

5. pants

1. Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 1301/2006 5. panta
noteikumiem, ievešanas tiesību pieteikumu iesniedzējiem nav
jāpierāda tirdzniecība ar trešām valstīm, bet jāiesniedz liecības
par to, ka ir apstiprināti kā pārstrādes uzņēmumi saskaņā ar
Regulas (EK) Nr. 853/2004 4. pantu un ka tie ir ražojuši liel-
lopu gaļu saturošus pārstrādes produktus abos Regulas (EK)
Nr. 1301/2006 5. pantā minētajos laika periodos.

Ievešanas tiesību pieteikums nevar pārsniegt 10 % no katra
daudzuma, kas minēts šīs regulas 3. panta 1. punktā.

2. Kopā ar ievešanas tiesību pieteikumu ir jāiesniedz pierādī-
jumi, ka ir ievēroti 1. punkta pirmajā daļā paredzētie nosacī-
jumi.

Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 1301/2006 5. panta otrās daļas
noteikumiem, kompetentā valsts iestāde izlemj, kādi dokumenti
jāiesniedz, lai apliecinātu, ka šie nosacījumi ir ievēroti.

6. pants

1. Ievešanas tiesību pieteikumos A produktu vai B produktu
ražošanai gaļas daudzumu norāda neatkaulotas gaļas ekviva-
lentā.

Šajā punktā 100 kg neatkaulotas liellopu gaļas ekvivalents ir
77 kg atkaulotas liellopu gaļas.

2. Ievešanas tiesību pieteikumus A vai B produktu ražošanai
iesniedz vēlākais gadskārtējās importa tarifu kvotas periodam
iepriekšējā gada 8. jūnijā pulksten 13.00 pēc Briseles laika.

3. Kopā ar ievešanas tiesību pieteikumu ir jāiemaksā nodro-
šinājums EUR 6 par 100 kg.

4. Vēlākais otrajā piektdienā līdz plkst. 13:00 pēc Briseles
laika pēc 2. punktā minēto pieteikumu iesniegšanas termiņa
beigām dalībvalstis informē Komisiju par kopējiem pieteiktajiem
daudzumiem katrā no abām produktu kategorijām.

7. pants

1. Ievešanas tiesības piešķir, sākot ar septīto, bet ne vēlāk kā
sešpadsmitajā darba dienā pēc 6. panta 4. punktā minētā ziņo-
šanas termiņa beigām.

2. Ja, piemērojot Regulas (EK) Nr. 1301/2006 7. panta 2.
punktā minēto piešķīruma koeficientu, ievešanas tiesības piešķir
par mazāku daudzumu nekā norādīts pieteikumā, tūlīt atmaksā
saskaņā ar šīs regulas 6. panta 3. punktu iemaksātā nodrošinā-
juma attiecīgi proporcionālu daļu.

8. pants

1. Laižot brīvā apgrozībā saskaņā ar kvotu piešķirtos daudzu-
mus, ir jāuzrāda ievešanas atļauja.

2. Ievešanas atļauju pieteikumus iesniedz par kopējo piešķirto
daudzumu. Minētais pienākums ir primāra prasība Regulas (EEK)
Nr. 2220/85 20. panta 2. punkta nozīmē.

9. pants

1. Ievešanas atļaujas pieteikumus drīkst iesniegt tikai tajā
dalībvalstī, kurā pretendents ir iesniedzis pieteikumu ievešanas
tiesību saņemšanai un saņēmis tās saskaņā ar attiecīgo kvotu.

Izdodot ievešanas atļauju, attiecīgi tiek samazināts daudzums,
par kuru piešķirtas ievešanas tiesības un tūlīt atmaksā saskaņā
ar 6. panta 3. punktu iemaksātā nodrošinājuma proporcionālu
daļu.

2. Ievešanas atļaujas izdod tam pašam uzņēmējam, kas ir
saņēmis ievešanas tiesības.
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3. Pieteikumā atļaujas saņemšanai un atļaujā jānorāda šāda
informācija:

a) 8. ailē – izcelsmes valsts;

b) 16. ailē – kāds no 1. pantā norādītajiem KN kodiem;

c) 20. ailē – kvotas kārtas numurs, vismaz viens no II pieli-
kumā paredzētajiem ierakstiem un pārstrādes uzņēmuma
nosaukums un adrese.

4. Ievešanas atļaujas ir derīgas 120 dienas no faktiskās izdo-
šanas dienas Regulas (EK) Nr. 1291/2000 23. panta 2. punktā
noteiktajā nozīmē.

10. pants

Dalībvalstis izveido fizisko pārbaužu un dokumentu pārbaužu
sistēmu, lai nodrošinātu, ka trīs mēnešu laikā pēc ievešanas
dienas uzņēmumā visa gaļa tiek pārstrādāta par attiecīgajā ieve-
šanas atļaujā norādītās kategorijas produktiem.

Sistēmā iekļauj daudzuma un kvalitātes fiziskas pārbaudes
pārstrādes sākumā, tās laikā un pēc tās. Šim nolūkam ar piemē-
rotu ražošanas dokumentāciju pārstrādātājiem jebkurā laikā
jāspēj apliecināt ievestās gaļas identitāte un tās izlietojums.

Kompetentā iestāde, veicot ražošanas oficiālu pārbaudi, var
ņemt vērā atkausēšanas un izgriešanas zudumus.

Lai pārbaudītu gatavās produkcijas kvalitāti un noteiktu tās
atbilstību ražotāja receptei, dalībvalstīm jāņem analīzēm attie-
cīgo produktu reprezentatīvi paraugi. Ar šīm darbībām saistītās
izmaksas sedz attiecīgais pārstrādātājs.

11. pants

1. Nodrošinājumu kompetentajai iestādei iemaksā ievešanas
laikā, nodrošinot, ka ievešanas tiesības saņēmušais pārstrādātājs
trīs mēnešu laika no ievešanas dienas visu ievestās gaļas
daudzumu pārstrādā attiecīgajos gatavajos produktos uzņē-
mumā, kas norādīts ievešanas atļaujas pieteikumā.

Nodrošinājuma summas ir noteiktas III pielikumā.

2. Šā panta 1. punktā minēto nodrošinājumu atmaksā
proporcionāli daudzumam, par kuru septiņu mēnešu laikā no

ievešanas dienas kompetentajai iestādei ir sniegti pietiekami
pierādījumi tam, ka visa ievestā gaļa vai tās daļa triju mēnešu
laikā no ievešanas dienas apstiprinātajā uzņēmumā ir pārstrādāta
attiecīgajos produktos.

Ja pārstrāde veikta pēc šā punkta pirmajā daļā minētā triju
mēnešu termiņa, tad nodrošinājumu atmaksā, ieturot 15 % un
vēl 2 % no atlikušās summas par katru dienu, kas pārsniedz šo
termiņu.

Ja apliecinājums par pārstrādi ir sagatavots šā punkta pirmajā
daļā minētajā septiņu mēnešu termiņā un ir iesniegts 18 mēnešu
laikā pēc šiem septiņiem mēnešiem, atsavināto nodrošinājumu
atmaksā, ieturot 15 % no nodrošinājuma summas.

3. Panta 1. punktā minētā nodrošinājuma neatmaksāto
summu atsavina.

12. pants

1. Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 1301/2006 11. panta
1. punkta otrās daļas noteikumiem, dalībvalstis paziņo Komi-
sijai:

a) katru mēnesi vēlākais desmitajā datumā produktu daudzu-
mus, ieskaitot nulles paziņojumus, par kuriem iepriekšējā
mēnesī izdotas ievešanas atļaujas;

b) vēlākais 31. oktobrī, kas seko katra importa tarifu kvotas
perioda beigām, produktu daudzumus, ieskaitot nulles pazi-
ņojumus, uz kuriem attiecas neizmantotās vai daļēji izman-
totās ievešanas atļaujas un kas atbilst starpībai starp ievešanas
atļauju otrajā pusē uzrādītajiem daudzumiem un daudzu-
miem, par kuriem tās izdotas.

2. Vēlākais 31. oktobrī, kas seko katra importa tarifu kvotas
perioda beigām, dalībvalstis paziņo Komisijai produktu daudzu-
mus, kas faktiski laisti brīvā apgrozībā iepriekšējā tarifu kvotas
periodā.

3. Šā panta 1. un 2. punktā minētajos paziņojumos atsevišķi
pa produktu kategorijām norāda produktu masas daudzumus
kilogramos, kā noteikts Komisijas Regulas (EK) Nr. 382/2008
V pielikumā.
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13. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

I PIELIKUMS

IEVEDMUITAS NODOKLIS

Produkts
(KN kods) A produktu ražošanai B produktu ražošanai

0202 20 30 20 % 20 % + 994,5 EUR/1 000 kg neto masas

0202 30 10 20 % 20 % + 1 554,3 EUR/1 000 kg neto masas

0202 30 50 20 % 20 % + 1 554,3 EUR/1 000 kg neto masas

0202 30 90 20 % 20 % + 2 138,4 EUR/1 000 kg neto masas

0206 29 91 20 % 20 % + 2 138,4 EUR/1 000 kg neto masas
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II PIELIKUMS

9. panta 3. punkta c) apakšpunktā minētās norādes

— Bulgāru valodā: Лицензия, валидна в … (държава-членка издател) / месо, предназначено за преработка в
…[продукти А] [продукти Б] (ненужното се зачертава) в … (точно наименование и номер
на одобрението на предприятието, където ще се извърши преработката) / Регламент (ЕО)
№ 382/2008

— Spāņu valodā: Certificado válido en … (Estado miembro expedidor) / carne destinada a la transformación …

[productos A] [productos B] (táchese lo que no proceda) en … (designación exacta y número
de registro del establecimiento en el que vaya a procederse a la transformación) / Reglamento
(CE) no 382/2008

— Čehu valodā: Licence platná v … (vydávající členský stát) / Maso určené ke zpracování … [výrobky A]
[výrobky B] (nehodící se škrtněte) v (přesné určení a číslo schválení zpracovatelského zařízení,
v němž se má zpracování uskutečnit) / nařízení (ES) č. 382/2008

— Dāņu valodā: Licens gyldig i … (udstedende medlemsstat) / Kød bestemt til forarbejdning til (A-produkter)
(B-produkter) (det ikke gældende overstreges) i … (nøjagtig betegnelse for den virksomhed,
hvor forarbejdningen sker) / forordning (EF) nr. 382/2008

— Vācu valodā: In … (ausstellender Mitgliedstaat) gültige Lizenz / Fleisch für die Verarbeitung zu [A-Erzeug-
nissen] [B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in … (genaue Bezeichnung des
Betriebs, in dem die Verarbeitung erfolgen soll) / Verordnung (EG) Nr. 382/2008

— Igauņu valodā: Litsents on kehtiv … (välja andev liikmesriik) / Liha töötlemiseks … [A toode] [B toode]
(kustuta mittevajalik) … (ettevõtte asukoht ja loanumber, kus toimub töötlemine / määrus
(EÜ) nr 382/2008

— Grieķu valodā: Η άδεια ισχύει … (κράτος μέλος έκδοσης) / Κρέας που προορίζεται για μεταποίηση … [προϊόντα
Α] [προϊόντα Β] (διαγράφεται η περιττή ένδειξη) … (ακριβής περιγραφή και αριθμός έγκρισης
της εγκατάστασης όπου πρόκειται να πραγματοποιηθεί η μεταποίηση) / Κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 382/2008

— Angļu valodā: Licence valid in … (issuing Member State) / Meat intended for processing … [A-products]
[B-products] (delete as appropriate) at … (exact designation and approval No of the establish-
ment where the processing is to take place) / Regulation (EC) No 382/2008

— Franču valodā: Certificat valable … (État membre émetteur) / viande destinée à la transformation de …

[produits A] [produits B] (rayer la mention inutile) dans … (désignation exacte et numéro
d’agrément de l’établissement dans lequel la transformation doit avoir lieu) / règlement (CE)
no 382/2008

— Itāliešu valodā: Titolo valido in … (Stato membro di rilascio) / Carni destinate alla trasformazione …

[prodotti A] [prodotti B] (depennare la voce inutile) presso … (esatta designazione e numero
di riconoscimento dello stabilimento nel quale è prevista la trasformazione) / Regolamento
(CE) n. 382/2008

— Latviešu valodā: Atļauja derīga … (dalībvalsts, kas izsniedz ievešanas atļauju) / pārstrādei paredzēta gaļa …

[A produktu] [B produktu] ražošanai (nevajadzīgo nosvītrot) … (precīzs tā uzņēmuma apzī-
mējums un apstiprinājuma numurs, kurā notiks pārstrāde) / Regula (EK) Nr. 382/2008

— Lietuviešu valodā: Licencija galioja … (išdavusioji valstybė narė) / Mėsa skirta perdirbimui … [produktai A]
[produktai B] (ištrinti nereikalingą) … (tikslus įmonės, kurioje bus perdirbama, pavadinimas
ir registracijos Nr.) / Reglamentas (EB) Nr. 382/2008

— Ungāru valodā: Az engedély … (kibocsátó tagállam) területén érvényes. / Feldolgozásra szánt hús …

[A-termék][Btermék] (a nem kívánt törlendő) … (pontos rendeltetési hely és a feldolgozást
végző létesítmény engedélyezési száma) 382/2008/EK rendelet
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— Maltiešu valodā: Liċenzja valida fi … (Stat Membru tal-ħruġ) / Laħam maħsub għall-ipproċessar … [Prodotti-A]
[Prodotti-B] (ħassar skond kif ikun xieraq) fi … (deżinjazzjoni eżatta u Nru ta' l-istabbiliment
fejn se jsir l-ipproċessar) / Ir-Regolament (KE) Nru 382/2008

— Holandiešu valodā: Certificaat geldig in … (lidstaat van afgifte) / Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in … (nauwkeurige aanduiding en
toelatingsnummer van het bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) / Verordening (EG)
nr. 382/2008

— Poļu valodā: Pozwolenie ważne w … (wystawiające państwo członkowskie) / mięso przeznaczone do
przetworzenia … [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skreślić) w … (dokładne miejsce
przeznaczenia i nr zatwierdzenia zakładu, w którym ma mieć miejsce przetwarzanie)
/ rozporządzenie (WE) nr 382/2008

— Portugāļu valodā: Certificado válido em … (Estado-Membro emissor) / carne destinada à transformação …

[produtos A] [produtos B] (riscar o que não interessa) em … (designação exacta e número
de aprovação do estabelecimento em que a transformação será efectuada) / Regulamento (CE)
n.o 382/2008

— Rumāņu valodā: Licență valabilă în … (statul membru emitent) / Carne destinată procesării … [produse-A]
[produse-B] (se șterge unde este cazul) la … (desemnarea exactă și nr. de aprobare al stabi-
limentului unde va avea loc procesarea) / Regulamentul (CE) nr. 382/2008

— Slovāku valodā: Licencia platná v … (vydávajúci členský štát) / Mäso určené na spracovanie … [výrobky A]
[výrobky B] (nehodiace sa prečiarknite) v … (presné určenie a číslo schválenia zariadenia, v
ktorom spracovanie prebehne) / nariadenie (ES) č. 382/2008

— Slovēņu valodā: Dovoljenje velja v … (država članica, ki ga je izdala) / Meso namenjeno predelavi … [proiz-
vodi A] [proizvodi B] (črtaj neustrezno) v … (točno namembno območje in št. odobritve
obrata, kjer bo predelava potekala) / Uredba (ES) št. 382/2008

— Somu valodā: Todistus on voimassa … (myöntäjäjäsenvaltio) / Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet]
[B-luokan tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen … :ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta,
jossa jalostus suoritetaan, hyväksyntänumero mukaan lukien) / Asetus (EY) N:o 382/2008

— Zviedru valodā: Licensen är giltig i … (utfärdande medlemsstat) / Kött avsett för bearbetning … [A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte gäller) vid … (exakt angivelse av och godkännandenummer
för anläggningen där bearbetningen skall ske) / Förordning (EG) nr 382/2008
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III PIELIKUMS

NODROŠINĀJUMS (1)

(EUR/1 000 kg neto masas)

Produkts
(KN kods) A produktu ražošanai B produktu ražošanai

0202 20 30 1 414 420

0202 30 10 2 211 657

0202 30 50 2 211 657

0202 30 90 3 041 903

0206 29 91 3 041 903

(1) Jāizmanto pirms nodrošinājuma iemaksas iepriekšējā dienā spēkā esošais valūtas maiņas kurss.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 413/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar ko groza un labo Regulu (EK) Nr. 27/2008, ar kuru atver dažas ikgadējas tarifa kvotas
produktiem, kas atbilst KN kodam 0714, ar izcelsmi dažās trešās valstīs, izņemot Taizemi

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1996. gada 18. jūnija Regulu (EK) Nr.
1095/96 par koncesiju īstenošanu, kas iekļautas sarakstā CXL,
kas izveidots GATT XXIV.6 sarunu nobeigumā (1), un jo īpaši
tās 1. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Piemērojot Komisijas 2008. gada 15. janvāra Regulu (EK)
Nr. 27/2008, ar kuru atver dažas ikgadējas tarifa kvotas
produktiem, kas atbilst KN kodiem 0714 10 91,
0714 10 99, 0714 90 11 un 0714 90 19, ar izcelsmi
dažās trešās valstīs, izņemot Taizemi, kā arī paredz to
pārvaldību (2), iegūtā pieredze liecina, ka sekmīgas
kvotu pārvaldības nolūkā šajā regulā ir jāizdara daži
pielāgojumi.

(2) Lai šo kvotu pārvaldība būtu sekmīga, kā arī ņemot vērā
gūto pieredzi, šķiet, ka ir jāuzlabo šo attiecīgo produktu
tirgus darbība un jānodrošina labāka kvotu izmantošana.
Šajā nolūkā jāatļauj uzņēmējiem attiecībā uz vienu kvotas
periodu iesniegt vairāk par vienu atļaujas pieteikumu un
ir tālab jāparedz atkāpe no Komisijas Regulas (EK) Nr.
1301/2006 (3) 6. panta 1. punkta.

(3) Lai nodrošinātu, ka attiecīgās kvotas tiek pārvaldītas uz
konkrētā kvotas gada bāzes, jākonkretizē, ka gadījumā, ja
pieteikumi iesniegti decembrī un ja tie attiecas uz nākamā
gada kvotu, dalībvalstis tos nosūta Komisijai tikai nākamā
gada pirmajā periodā, nevis jau decembrī.

(4) Lai racionalizētu un vienkāršotu Komisijas procedūru
pieteikumu kontrolei un lai samazinātu Komisijai nosū-
tāmo dalībvalstu paziņojumu skaitu, jāparedz, ka vienā
nedēļā Komisijai jānosūta tikai viens paziņojums.

(5) Kad ar Regulu (EK) Nr. 27/2008 kodificēja Komisijas
1996. gada 18. decembra Regulu (EK) Nr. 2449/96, ar
kuru atver dažas ikgadējas tarifa kvotas produktiem, kas
atbilst KN kodiem 0714 10 91, 0714 10 99, 0714 90 11
un 0714 90 19 , ar izcelsmi dažās trešās valstīs, izņemot
Taizemi, kā arī paredz to pārvaldību (4), KN kodu
0714 10 99 dokumentā iestrādāja, neņemot vērā, ka ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 1214/2007 (5) kombinētās
nomenklatūras kodi bija grozīti un ka šo grozījumu
rezultātā KN kods 0714 10 99 tika aizstāts KN kodu
ex 0714 10 98. Tāpēc regulā ir jāizdara attiecīgi pielāgo-
jumi un cita starpā jāizlabo arī tās nosaukums.

(6) Regulas (EK) Nr. 27/2008 1. pantā nav skaidri formulēts,
kā tiek piešķirti daudzumi, kas rezervēti PTO dalībvalstīm
un valstīm, kas nav PTO dalībvalstis (1 320 590 un, attie-
cīgi, 32 000 tonnu apmērā). Lai izvairītos no pārpratu-
miem, jāuzlabo šā noteikuma formulējums.

(7) Tāpēc Regula (EK) Nr. 27/2008 ir jāgroza un jālabo.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 27/2008 groza šādi.

1) Regulas 1. pantā pēc pirmās daļas pievieno šādu daļu:

“Šīs regulas piemērošanas nolūkā “produkti, kas atbilst KN
kodam ex 0714 10 98” ir produkti, izņemot miltu un
putraimu granulas, kuras atbilst KN kodam 0714 10 98.”

LV9.5.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 125/15

(1) OV L 146, 20.6.1996., 1. lpp.
(2) OV L 13, 16.1.2008., 3. lpp.
(3) OV L 238, 1.9.2006., 13. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu

(EK) Nr. 289/2007 (OV L 78, 17.3.2007., 17. lpp.).

(4) OV L 333, 21.12.1996., 14. lpp. Regula atcelta ar Regulu (EK) Nr.
27/2008.

(5) OV L 286, 31.10.2007., 1. lpp.



2) Regulas 8. pantu groza šādi:

a) 1. punktam pievieno šādu daļu:

“Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 1301/2006 6. panta 1.
punkta, pieteikuma iesniedzējs drīkst iesniegt vairāk nekā
vienu atļaujas pieteikumu par vienu un to pašu kvotas
periodu. Tomēr vienā nedēļā pieteikuma iesniedzējs drīkst
iesniegt tikai vienu atļaujas pieteikumu.”;

b) minētā panta 2., 3. un 4. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“2. Attiecībā uz Indonēzijas un Čīles izcelsmes produk-
tiem decembrī iesniegti atļauju pieteikumi var attiekties
uz ievedumiem, ko paredzēts veikt nākamajā gadā, ja
šie ievedumi veikti, pamatojoties uz izvešanas atļauju,
ko Indonēzijas vai Ķīnas iestādes izdevušas attiecīgajam
gadam.

3. Pēc 1. punktā paredzētā pieteikumu iesniegšanas
termiņa beigām un vēlākais līdz plkst. 13.00 nākamajā
ceturtdienā dalībvalstis dara Komisijai zināmas šādas
ziņas:

a) kopējie daudzumi, par kuriem iesniegti atļauju pietei-
kumi, norādot šo daudzumu izcelsmi un attiecīgo
kodu;

b) uzrādītā izcelsmes sertifikāta numurs un oriģinālajā
dokumentā vai tā izrakstā norādītais kopējais
daudzums;

c) Indonēzijas vai Ķīnas iestāžu izdoto izvešanas atļauju
atsauces numuri un atbilstīgie daudzumi, par kuriem
atļaujas izsniegtas, kā arī kuģa nosaukums.

Tomēr saistībā ar 2. punktā minētajiem pieteikumiem
dalībvalstis šīs ziņas nosūta kopā ar paziņojumiem
nākamā gada pirmajā nedēļā.

4. Ievešanas atļauju izsniedz ceturtajā darba dienā pēc
3. punktā minētā informācijas paziņošanas termiņa
beigām.”

2. pants

Regulā (EK) Nr. 27/2008 izdara šādus labojumus.

1) Regulas nosaukumā KN kodu “0714 10 99” aizstāj ar kodu
“ex 0714 10 98”.

2) Regulas 1. panta pirmo daļu labo šādi:

a) ievada teikumu aizstāj ar šādu tekstu:

“No 1997. gada 1. janvāra attiecībā uz produktiem, kas
atbilst KN kodiem 0714 10 91, ex 0714 10 98,
0714 90 11 un 0714 90 19 , tiek atvērtas šādas gada
tarifu kvotas ar piemērojamo muitas nodokli 6 % ad
valorem:”;

b) punkta c) un d) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu:

“c) 145 590 tonnu kvota attiecīgajiem produktiem ar
izcelsmi Pasaules Tirdzniecības organizācijas (PTO)
dalībvalstīs, izņemot Taizemi, Ķīnu un Indonēziju;

d) 32 000 tonnu kvota attiecīgajiem produktiem ar
izcelsmi valstīs, kas nav PTO dalībvalstis, no kuras
2 000 tonnu tiek rezervētas tādu produktu ievešanai,
kas atbilst KN kodiem 0714 10 91 un 0714 90 11.”

3. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 414/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar kuru nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1255/1999 piemērošanai
attiecībā uz Kopienas atbalsta piešķiršanu dažu sieru privātai uzglabāšanai 2008./2009.

uzglabāšanas gada laikā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1255/1999 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organi-
zāciju (1), un jo īpaši tās 10. pantu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1255/1999 9. pantā paredzēts, ka
privātās uzglabāšanas atbalstu var piešķirt ilgglabājamiem
sieriem un sieriem, kuri ražoti no aitas un/vai kazas piena
un kuri jāgatavina vismaz sešus mēnešus, ja šo sieru cenu
un rezervju tendences uzrāda nopietnu tirgus nelīdzsva-
rotību, no kuras var izvairīties vai kuru var samazināt ar
sezonālo uzglabāšanu.

(2) Grūtības, kas rodas dažu ilgglabājamu sieru un Pecorino
Romano, Kefalotyri un Kasseri sieru sezonālās ražošanas
dēļ, palielina patēriņa sezonalitāte, kas ir pretēja ražo-
šanai. Turklāt šo sieru fragmentāra ražošana pastiprina
minētās sezonalitātes sekas. Tāpēc jāparedz sezonāli
uzglabāt daudzumu, kas atbilst starpībai starp vasarā un
ziemā saražoto sieru.

(3) Jāprecizē to sieru veidi, par kuriem var pretendēt uz
atbalstu, un maksimālie daudzumi, par kuriem to var
piešķirt, kā arī līgumu ilgums atkarībā no reālajām tirgus
vajadzībām un attiecīgo sieru uzglabājamības īpašībām.

(4) Jāprecizē uzglabāšanas līguma saturs, kā arī galvenie
pasākumi, kas ļaus nodrošināt to sieru identifikāciju un
kontroli, uz kuriem attiecas līgums. Atbalsta summas
jānosaka, ņemot vērā uzglabāšanas izmaksas un noteikto
līdzsvaru starp sieriem, par kuriem saņem atbalstu, un
citiem tirgū esošajiem sieriem. Ņemot vērā šos nosacī-
jumus, kā arī pieejamos līdzekļus, atbalsta kopējais
apjoms nav jāmaina.

(5) Jāprecizē sīki izstrādāti noteikumi attiecībā uz dokumen-
tāciju, grāmatvedību, kā arī pārbaužu biežumu un
kārtību. Šajā sakarā jāparedz, ka dalībvalstis var likt
līgumslēdzējam pilnībā vai daļēji apmaksāt pārbaudes
izmaksas.

(6) Būtu jāprecizē, ka uz atbalstu privātai uzglabāšanai var
pretendēt tikai par veseliem sieriem.

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un
piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Priekšmets

Šī regula nosaka sīki izstrādātus piemērošanas noteikumus
Kopienas atbalsta piešķiršanai par dažu sieru privātu uzglabā-
šanu 2008./2009. uzglabāšanas gadā (še turpmāk “atbalsts”), kas
paredzēts Regulas (EK) Nr. 1255/1999 9. pantā.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā:

a) “uzglabājamā partija” ir viena veida siera daudzums – vismaz
divas tonnas, kas attiecīgajā dienā ir ievests attiecīgajā nolik-
tavā;

b) “diena, kad sākta līgumā noteiktā uzglabāšana” ir nākamā
diena pēc ievešanas noliktavā;

c) “līgumā paredzētās uzglabāšanas pēdējā diena” ir diena pirms
izvešanas no noliktavas;

d) “uzglabāšanas laiks” ir laikposms, kurā attiecībā uz sieru
piemēro privātas uzglabāšanas shēmu, kāda noteikta regulas
pielikumā katram siera veidam.
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3. pants

Sieri, par kuriem var piešķirt atbalstu

1. Atbalstu piešķir par dažiem ilgglabājamiem sieriem,
sieriem Pecorino Romano, Kefalotyri un Kasseri, ievērojot pielikumā
noteiktos nosacījumus. Uz atbalstu var pretendēt tikai par vese-
liem sieriem.

2. Sieriem jābūt ražotiem Eiropas Kopienā un jāatbilst šādām
prasībām:

a) sieram jābūt marķētam ar neizdzēšamiem burtiem, norādot
uzņēmumu, kurā siers ražots, un izgatavošanas dienu un
mēnesi; minētās norādes var būt koda veidā;

b) jābūt izdarītai kvalitātes pārbaudei, sniedzot pietiekamas
garantijas, kas ļauj klasificēt sieru pielikumā noteiktajās kate-
gorijās atkarībā no siera nogatavināšanas pakāpes.

4. pants

Uzglabāšanas līgums

1. Līgumi par privātu uzglabāšanu ir jāslēdz starp to dalīb-
valsts intervences iestādi, kuras teritorijā sieri tiks uzglabāti, un
fiziskām vai juridiskām personām, še turpmāk “līgumslēdzējas
puses”.

2. Uzglabāšanas līgumu sagatavo rakstveidā, pamatojoties uz
pieteikumu par līguma sagatavošanu.

Šis pieprasījums jāiesniedz intervences iestādē vēlākais 30 dienu
laikā, skaitot no kravas ievietošanas noliktavā, un tas drīkst
attiekties tikai uz tām uzglabājamo sieru partijām, kuru ievieto-
šana noliktavā ir pabeigta. Intervences iestāde iereģistrē piepra-
sījuma saņemšanas datumu.

Ja pieteikums sasniedz intervences aģentūru 10 darba dienās pēc
termiņa, uzglabāšanas līgumu var noslēgt, bet atbalstu samazina
par 30 %.

3. Uzglabāšanas līgums tiek noslēgts par vienu vai vairākām
uzglabājamām partijām un ietver noteikumus attiecībā uz:

a) siera daudzumu, uz kuru attiecas līgums;

b) līguma izpildes datumiem;

c) atbalsta apjomu;

d) noliktavu identifikāciju.

4. Uzglabāšanas līgums jānoslēdz vēlākais 30 dienu laikā,
skaitot no līgumslēgšanas pieprasījuma reģistrēšanas dienas.

5. Uz pārbaudēm, jo īpaši 7. pantā minētajām pārbaudēm,
attiecas intervences iestādes izstrādātās specifikācijas. Uzglabā-
šanas līgumā jābūt iekļautai atsaucei uz šīm specifikācijām.

5. pants

Ievešana noliktavā un izvešana no tās

1. Periodi, kuros sieru ieved noliktavā un izved no noliktavas,
ir norādīti pielikumā.

2. Izvešanu no noliktavas veic veselās partijās.

3. Ja pēc pirmajām 60 līgumā paredzētajām uzglabāšanas
dienām siera kvalitāte pazeminās vairāk, nekā paredzēts,
normāli uzglabājot produkciju, līgumslēdzējām pusēm var atļaut
par saviem līdzekļiem katru sabojāto uzglabājamo partiju vien-
reiz aizvietot ar citu.

Ja pārbaudēs, ko veic glabāšanas laikā vai laikā, kad notiek
izvešana no noliktavas, atklāj bojātus daudzumus, par šiem
daudzumiem atbalstu nevar piešķirt. Turklāt tai partijas daļai,
par ko var pretendēt uz atbalstu, jāsver vismaz divas tonnas.

Otrā daļa piemērojama arī tad, ja daļu no partijas izved pirms
1. punktā minētā izvešanas laika sākuma vai pirms 8. panta
2. punktā norādītā minimālā uzglabāšanas laika beigām.

4. Lai varētu aprēķināt atbalstu gadījumā, kas minēts
3. punkta pirmajā daļā, pirmā līgumā paredzētās uzglabāšanas
diena ir līgumā paredzētās uzglabāšanas sākuma diena.

6. pants

Uzglabāšanas nosacījumi

1. Dalībvalstij ir jānodrošina visu to nosacījumu ievērošana,
kas dod tiesības saņemt atbalsta maksājumus.

2. Līgumslēdzējs vai – pēc dalībvalsts lūguma vai pilnvaro-
juma – persona, kura atbild par noliktavu, kompetentajai
iestādei, kas atbild par pārbaudēm, dara pieejamus visus doku-
mentus, pēc kuriem par privātajā glabāšanā nodotiem produk-
tiem var pārbaudīt šādus datus:

a) īpašumtiesības laikā, kad produktu novieto glabāšanā;

b) siera izcelsmi un izgatavošanas datumu;

c) dienu, kad notikusi ievešana noliktavā;
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d) atrašanos noliktavā un noliktavas adresi;

e) dienu, kad notikusi izvešana no noliktavas.

3. Līgumslēdzējs vai vajadzības gadījumā atbildīgais nolik-
tavas darbinieks veic noliktavā pieejamo krājumu uzskaiti, par
katru līgumu norādot:

a) privātajā glabāšanā esošo produktu partijas numuru;

b) uzglabāšanas sākuma un beigu datumu;

c) uzglabājamo sieru skaitu un svaru attiecībā uz katru uzgla-
bājamo partiju atsevišķi;

d) produktu atrašanās vietu noliktavā.

4. Uzglabājamiem produktiem jābūt viegli identificējamiem,
viegli pieejamiem un identificējamiem individuāli pēc līguma.
Uzglabātajiem sieriem piestiprina īpašu zīmi.

7. pants

Pārbaudes

1. Kad sierus ieved noliktavā, kompetentā iestāde veic
pārbaudes, jo īpaši lai nodrošinātu, ka par uzglabātajiem
produktiem var saņemt atbalstu, un lai novērstu jebkuru
produktu aizstāšanas iespēju līgumā noteiktās uzglabāšanas
laikā.

2. Kompetentā iestāde veic negaidītu izlases veida pārbaudi,
paņemot paraugus no noliktavā esošās produkcijas. Attiecīgajam
paraugam jābūt raksturīgam un jāatbilst vismaz 10 % no kopējā
daudzuma, kas paredzēts līgumā attiecībā uz privātās uzglabā-
šanas atbalsta pasākumu.

Bez grāmatvedības pārbaudes, kas norādīta 6. panta 3. punktā,
šī pārbaude paredz arī produkcijas svara un rakstura fizisku
pārbaudi, kā arī produkcijas identifikāciju. Šīs fiziskās pārbaudes
jāveic vismaz 5 % no daudzuma, par ko veic negaidītu pārbaudi.

3. Beidzoties līgumā noteiktās uzglabāšanas laikam, iestāde
pārbauda, vai siers ir noliktavā. Tomēr, ja produkcija noliktavā
atrodas vēl pēc maksimālā līgumā noteiktā glabāšanas termiņa
beigām, šo pārbaudi var veikt brīdī, kad produkciju izved no
noliktavas.

Lai veiktu pirmajā daļā minēto pārbaudi, līgumslēdzēja puse
informē kompetento iestādi, norādot attiecīgās uzglabājamās
partijas, vismaz piecas darba dienas pirms līgumā noteiktā
uzglabāšanas termiņa beigām vai pirms sāk veikt produkcijas
izvešanu no noliktavas, ja tas notiek līgumā noteiktajā uzglabā-
šanas laikā vai pēc tā.

Dalībvalsts var noteikt īsāku termiņu par piecām darba dienām,
kas minētas otrajā daļā.

4. Par pārbaudēm, kas veiktas, ievērojot 1., 2. un 3. punktu,
raksta ziņojumu, norādot:

a) pārbaudes dienu;

b) tās ilgumu;

c) veiktās darbības.

Ziņojumu paraksta atbildīgais inspektors, un to apstiprina vai
nu līgumslēdzējs, vai, vajadzības gadījumā, atbildīgais noliktavas
darbinieks, un to iekļauj maksājumu dokumentos.

5. Tādu pārkāpumu gadījumā, kuri ietekmē vismaz 5 % no
pārbaudīto produktu daudzuma, kompetentā iestāde palielina
pārbaudāmā parauga apjomu.

Dalībvalstīm par šādiem gadījumiem jāziņo Komisijai četru
nedēļu laikā.

6. Dalībvalstis var paredzēt, ka pārbaudes izmaksas pilnībā
vai daļēji apmaksā līgumslēdzējs.

8. pants

Atbalsts par glabāšanu

1. Atbalsts ir šāds:

i) EUR 0,38 par tonnu ilgglabājamo sieru un par katru līgumā
noteikto uzglabāšanas dienu;

ii) EUR 0,45 par tonnu Pecorino Romano siera un par katru
līgumā noteikto uzglabāšanas dienu;

iii) EUR 0,59 par tonnu Kefalotyri un Kasseri siera un par katru
līgumā noteikto uzglabāšanas dienu.

LV9.5.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 125/19



2. Atbalstu nepiešķir, ja līgumā paredzētā uzglabāšana ilgst
mazāk nekā 60 dienas. Maksimālais atbalsta apjoms nedrīkst
pārsniegt summu, kas atbilst 180 dienu ilgai uzglabāšanai
saskaņā ar līgumu.

Ja līgumslēdzējs neievēro termiņu, kas noteikts 7. panta
3. punkta otrajā daļā vai, vajadzības gadījumā, trešajā daļā,
atbalsts tiek samazināts par 15 % un tiek izmaksāts tikai par
to periodu, par kuru līgumslēdzējs sniedz pierādījumu par atbil-
stību kompetentās iestādes prasībām attiecībā uz to, ka sieri ir
palikuši līguma paredzētajā uzglabāšanā.

3. Atbalstu samaksā pēc līgumslēdzēja pieteikuma, beidzoties
līgumā paredzētajam glabāšanas termiņam, 120 dienu laikā pēc

pieteikuma saņemšanas ar noteikumu, ka ir veiktas pārbaudes,
kas minētas 7. panta 3. punktā, un ka ir izpildīti nosacījumi par
tiesībām uz atbalstu.

Tomēr, ja notiek administratīva izmeklēšana attiecībā uz
tiesībām saņemt atbalstu, maksājumu veic tikai pēc tam, kad
tiek atzītas tiesības uz atbalstu.

9. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS

Siera kategorijas

Daudzumi, par
kuriem ir

tiesības saņemt
atbalstu

Minimālais siera
vecums

Periods, kurā produkti ievesti
noliktavā

Periods, kurā produkti izvesti
no noliktavas

Francijas ilgglabājamie sieri:
— aizsargāts cilmes vietas nosaukums attiecībā uz Beaufort

vai Comté siera šķirnēm
— sarkana etiķete (“Label Rouge”) attiecībā uz Emmental

grand cru siera šķirnēm
— A vai B kategorijas Emmental un Gruyère šķirņu sieri

16 000 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Vācijas ilgglabājamie sieri:
“Markenkäse” vai “Klasse fein” Emmentaler/Bergkäse

1 000 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Īrijas ilgglabājamie sieri:
Irish long keeping cheese.
Emmental, special grade

900 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Austrijas ilgglabājamie sieri:
1. Güteklasse Emmentaler/Bergkäse/Alpkäse

1 700 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Somijas ilgglabājamie sieri:
“I luokka”

1 700 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Zviedrijas ilgglabājamie sieri:
“Västerbotten/Prästost/Svecia/Grevé”

1 700 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Polijas ilgglabājamie sieri:
“Podlaski/Piwny/Ementalski/Ser
Corregio/Bursztyn/Wielkopolski”

3 000 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Slovēnijas ilgglabājamie sieri:
“Ementalec/Zbrinc”

200 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Lietuvas ilgglabājamie sieri:
“Goja/Džiugas”

700 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Latvijas ilgglabājamie sieri:
“Rigamond, Ementāles tipa un Ekstra klases siers”

500 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Ungārijas ilgglabājamie sieri:
“Hajdú”

300 t 10 dienas no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. septembrim

no 2008. gada 1. oktobra
līdz 2009. gada
31. martam

Pecorino Romano 19 000 t 90 dienas un
ražoti pēc
2007. gada
1. oktobra

no 2008. gada 1. jūnija
līdz 31. decembrim

līdz 2009. gada
31. martam

Kefalotyri un Kasseri, kas ražoti no aitas vai kazas piena vai
abu pienu maisījuma

2 500 t 90 dienas un
ražoti pēc
2007. gada
30. novembra

no 2008. gada 1. jūnija
līdz 30. novembrim

līdz 2009. gada
31. martam
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 415/2008

(2008. gada 8. maijs)

par Padomes Regulas (EK) Nr. 1788/2003 I pielikumā 2007./2008. gadam noteikto valsts references
daudzumu sadalīšanu “piegādēs” un “tiešajā tirdzniecībā”

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1788/2003, ar ko nosaka maksājumu piena un piena produktu
nozarē (1), un jo īpaši tās 8. pantu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1788/2003 6. pantā paredzēts, ka ražo-
tājiem var būt viens vai divi individuālie references
daudzumi – viens piegādēm un otrs tiešai tirdzniecībai
–, un šos daudzumus no viena references daudzuma otrā
var pārvērst tikai dalībvalsts kompetentā iestāde pēc ražo-
tāja pienācīgi pamatota pieprasījuma.

(2) Komisijas 2007. gada 1. jūnija Regulā (EK) Nr. 607/2007
par Padomes Regulas (EK) Nr. 1788/2003 I pielikumā
2006./2007. gadam noteikto valsts references daudzumu
sadalīšanu “piegādēs” un “tiešajā tirdzniecībā” (2) ir izklās-
tīts sadalījums “piegādēs” un “tiešajā tirdzniecībā” laika
posmā no 2006. gada 1. aprīļa līdz 2007. gada
31. martam Beļģijai, Čehijai, Dānijai, Vācijai, Igaunijai,
Īrijai, Grieķijai, Spānijai, Francijai, Itālijai, Kiprai, Latvijai,
Lietuvai, Luksemburgai, Ungārijai, Maltai, Nīderlandei,
Austrijai, Polijai, Portugālei, Slovēnijai, Slovākijai, Somijai,
Zviedrijai un Apvienotajai Karalistei.

(3) Ar Komisijas 2007. gada 10. oktobra Regulu (EK) Nr.
1186/2007, ar kuru groza I pielikumu Padomes Regulā

(EK) Nr. 1788/2003, ar ko nosaka maksājumu piena un
piena produktu nozarē, attiecībā uz sadalījumu starp
tiešo tirdzniecību un piegādēm Rumānijā un Bulgārijā (3)
ir noteikts sadalījums starp tiešo tirdzniecību un
piegādēm attiecībā uz minētajām valstīm kvotas režīma
sākumā 2007. gada 1. aprīlī.

(4) Saskaņā ar 25. panta 2. punktu Komisijas 2004. gada
30. marta Regulā (EK) Nr. 595/2004, ar kuru paredz
sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērojama
Padomes Regula (EK) Nr. 1788/2003, ar ko nosaka
maksājumu piena un piena produktu nozarē (4), Beļģija,
Bulgārija, Čehija, Dānija, Vācija, Igaunija, Īrija, Grieķija,
Spānija, Francija, Itālija, Kipra, Latvija, Lietuva, Luksem-
burga, Ungārija, Nīderlande, Austrija, Polija, Portugāle,
Rumānija, Slovēnija, Slovākija, Somija, Zviedrija un
Apvienotā Karaliste ir paziņojušas Komisijai daudzumus,
kas pēc ražotāju pieprasījuma ir neatgriezeniski pārvērsti,
sadalot tos piegādēm un tiešajai tirdzniecībai paredzētos
individuālos references daudzumos.

(5) Saskaņā ar I pielikumu Regulai (EK) Nr. 1788/2003
kopējais valsts references daudzums Beļģijai, Dānijai,
Vācijai, Francijai, Luksemburgai, Nīderlandei, Austrijai,
Portugālei, Somijai, Zviedrijai un Apvienotajai Karalistei
2007./2008. gadam ir lielākas par to kopējo valsts refe-
rences daudzumu 2006./2007. gadam, un šīs dalībvalstis
ir paziņojušas Komisijai par papildu references daudzumu
sadalīšanu “piegādēs” un “tiešajā tirdzniecībā”.

(6) Tāpēc ir lietderīgi noteikt, kā valsts references daudzumi,
ko piemēro laika posmā no 2007. gada 1. aprīļa līdz
2008. gada 31. martam un kas noteikti Regulas (EK)
Nr. 1788/2003 I pielikumā, sadalāmi “piegādēs” un
“tiešajā tirdzniecībā”.

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un
piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 123. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1186/2007 (OV L 265, 11.10.2007.,
22. lpp.).

(2) OV L 141, 2.6.2007., 28. lpp.

(3) OV L 265, 11.10.2007., 22. lpp.
(4) OV L 94, 31.3.2004., 22. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 228/2008 (OV L 70, 14.3.2008., 7. lpp.).



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Šīs regulas pielikumā ir izklāstīts tas, kā valsts references daudzumi, ko piemēro laika posmā no 2007. gada
1. aprīļa līdz 2008. gada 31. martam un kas noteikti Regulas (EK) Nr. 1788/2003 I pielikumā, sadalāmi
“piegādēs” un “tiešajā tirdzniecībā”.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

Komisijas loceke
Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS

(tonnās)

Dalībvalstis Piegādes Tiešā tirdzniecība

Beļģija 3 283 279,969 60 255,031

Bulgārija 893 688,028 85 311,972

Čehija 2 735 402,882 2 528,118

Dānija 4 499 580,144 319,856

Vācija 28 049 011,176 93 454,385

Igaunija 636 070,323 10 297,677

Īrija 5 393 711,092 2 052,908

Grieķija 819 371,000 1 142,000

Spānija 6 050 995,383 65 954,617

Francija 24 132 388,327 345 767,673

Itālija 10 271 286,160 258 773,840

Kipra 142 848,981 2 351,019

Latvija 717 342,228 11 305,772

Lietuva 1 631 990,068 72 848,932

Luksemburga 271 274,000 465,000

Ungārija 1 881 124,791 108 935,209

Malta 48 698,000 0,000

Nīderlande 11 112 857,000 72 583,000

Austrija 2 679 104,617 98 788,992

Polija 9 211 606,546 168 536,454

Portugāle (1) 1 930 253,126 8 933,874

Rumānija 1 320 555,428 1 736 444,572

Slovēnija 555 673,766 20 964,234

Slovākija 1 029 752,282 11 035,718

Somija 2 424 447,811 7 384,196

Zviedrija 3 332 630,000 3 400,000

Apvienotā Karaliste 14 619 120,370 136 526,631

(1) izņemot Madeiru.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 416/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 3600/92 attiecībā uz darbīgās vielas metalaksila novērtēšanu saistībā ar
8. panta 2. punktu Padomes Direktīvā 91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu
91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (1) un
jo īpaši tās 8. panta 2. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Metalaksils ir viena no darbīgajām vielām, kas uzskaitītas
I pielikumā Komisijas 1992. gada 11. decembra Regulai
(EEK) Nr. 3600/92, ar ko paredz sīki izstrādātus notei-
kumus tās darba programmas pirmā posma īstenošanai,
kas minēta 8. panta 2. punktā Padomes Direktīvā
91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu
tirgū (2).

(2) Lai izpildītu Eiropas Kopienu Tiesas 2007. gada 18. jūlija
spriedumu lietā C-326/05 P (3), ar kuru atcēla Komisijas
Lēmumu 2003/308/EK (4) par metalaksila neiekļaušanu
Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā, Komisija pieņēma
2007. gada 8. novembra Regulu (EK) Nr. 1313/2007,
ar ko groza Regulu (EK) Nr. 2076/2002 attiecībā uz
Padomes Direktīvas 91/414/EEK 8. panta 2. punktā
minētā laikposma pagarināšanu saistībā ar metalaksilu
un Regulu (EK) Nr. 2024/2006 attiecībā uz atkāpes
svītrošanu saistībā ar metalaksilu (5).

(3) EK Līguma 233. pantā ir noteikts, ka iestādei, kuras
pieņemtais tiesību akts ir pasludināts par spēkā neesošu,
ir jāveic vajadzīgie pasākumi, lai izpildītu Eiropas
Kopienu Tiesas spriedumu. Tādējādi ir vajadzīgi papildu
pasākumi attiecībā uz Regulu (EEK) Nr. 3600/92, jo īpaši
saistībā ar laikposma pagarināšanu papildu pārbaužu
rezultātu un informācijas iesniegšanai.

(4) Veicot šos papildu pasākumus, ir jāņem vērā lietas
C-326/05P sprieduma īpašā faktiskā situācija. Industrias
Químicas del Vallés S.A. (IQV) nebija iesniegusi pilnu
dokumentāciju un vēlējās atsaukties uz cita paziņojuma
iesniedzēja pētījumiem. IQV apgalvoja, ka tai ir tikai jāpa-
pildina materiāls, kas nav sniegts šā cita paziņojuma
iesniedzēja dokumentācijā, kura, starp citu, arī nebija
pilnīga. Tomēr otrais paziņojuma iesniedzējs atteica
IQV pieeju šai dokumentācijai, jo bija jau atsaucis savu
paziņojumu. Visā tiesvedības laikā Komisija uzsvēra, ka
IQV ir pienākums sniegt pierādījumus par to, ka meta-
laksils atbilst kritērijiem tā ietveršanai Direktīvas
91/414/EEK I pielikuma sarakstā. Šo nostāju Tiesa neap-
strīdēja. Ņemot vērā to, ka IQV nebija pieejama otrā
pieteikuma iesniedzēja dokumentācija, Komisija uzskatīja,
ka nevarēja veikt sekmīgu salīdzinošo pārskatīšanu, jo tās
laikā būtu jāatbild uz jautājumiem par pētījumiem, kas ir
ietverti otrajā dokumentācijā. Tā kā IQV nebija pieejas
minētajai dokumentācijai, tā nevarētu sniegt atbildes uz
šādiem jautājumiem. Ziņotāja dalībvalsts 2001. gada
26. janvārī iesniedza šīs vielas novērtējuma projektu,
pamatojoties uz visiem tajā laikā pieejamajiem pētīju-
miem. Tomēr novērtējuma laikā konstatētās nepilnības
iesniegtajos datos bija tādas, ka vielu nevarēja iekļaut
Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā.

(5) Komisija 2007. gada 17. septembrī un 14. novembrī
sazinājās ar IQV un informēja to par nodomu pabeigt
vielas novērtēšanu.

(6) Līdz šim Komisijai iesniegtā informācija par metalaksilu
nav visaptveroša, un tāpēc metalaksilu nevar iekļaut
Direktīvas 91/413/EEK I pielikumā. Komisija nevar
garantēt to, ka pētījumi un dati, ko novērtējumam
saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 3600/92 iesniegs IQV, būs
pietiekami, lai aizpildītu konstatētos trūkstošos datus un
tādējādi pierādītu to, ka metalaksils visumā varētu atbilst
prasībām, kas noteiktas Direktīvas 91/414/EEK 5. panta
1. punkta a) un b) apakšpunktā.

(7) Komisija un dalībvalstis izmantos pragmatisku pieeju,
iespēju robežās izvērtējot pieejamos datus no juridiskā
viedokļa. Parasti salīdzinošās pārskatīšanas laikā tiek
uzdoti jautājumi. Šie jautājumi var rasties par visām
dokumentācijas sastāvdaļām, un šādā gadījumā uz tiem
var atbildēt tikai IQV.
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(8) Lai pabeigtu metalaksila novērtējumu līdz datumam, kas
noteikts Regulā (EK) Nr. 2076/2002, ir svarīgi šīs proce-
dūras dažādos posmos ievērot precīzus termiņus. Tāpēc
nevar balstīties uz pieņēmumu, ka jebkuru datu trūkumu,
ko vēlāk varētu konstatēt dokumentācijā, varēs aizpildīt,
veicot papildu pētījumus, jo tas pagarinātu novērtējuma
termiņu.

(9) Lai varētu veikt metalaksila pārbaudi, ir jāpielāgo daži
termiņi, kas noteikti Regulā (EEK) Nr. 3600/92.

(10) Tāpēc attiecīgi jāgroza Regula (EEK) Nr. 3600/92.

(11) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 3600/92 7. panta 4. punkta pirmās daļas
pirmo un otro ievilkumu aizstāj ar šādiem:

“— termiņu, kurā attiecīgie rezultāti vai informācija ir jāie-
sniedz ziņotājai dalībvalstij un saskaņā ar 2. punktu
izraudzītajiem ekspertiem, šo termiņu nosaka līdz
2002. gada 25. maijam, tomēr attiecībā uz metalaksilu

šo termiņu nosaka vēlākais līdz 2008. gada 31. oktobrim,
ja vien Komisija konkrētai darbīgai vielai nenosaka
agrāku termiņu, izņemot tādu ilgtermiņa pētījumu rezul-
tātus, kurus ziņotāja dalībvalsts un Komisija dokumentā-
cijas pārbaudes laikā ir uzskatījusi par vajadzīgiem, un ir
sagaidāms, ka līdz noteiktajam termiņam tie nebūs
pilnībā pabeigti, ar noteikumu, ka iesniegtā informācija
pierāda to, ka ir dots pilnvarojums veikt šādu izpēti un
ka to rezultāti tiks iesniegti vēlākais līdz 2003. gada
25. maijam. Ārkārtas gadījumos, ja ziņotāja dalībvalsts
un Komisija līdz 2001. gada 25. maijam nav varējusi
sagatavot šādus pētījumus, to pabeigšanai var noteikt
alternatīvu datumu, ar noteikumu, ka iesniedzējs līdz
2002. gada 25. maijam iesniedz ziņotājai dalībvalstij
pierādījumu tam, ka šādu pētījumu veikšanai tas ir piln-
varots trīs mēnešu laikā kopš brīža, kad saņemts piepra-
sījums pētījumu veikšanai, kā arī pētījuma protokolu un
progresa ziņojumu,

— termiņu, kurā attiecīgajiem iesniedzējiem ir jāpaziņo
ziņotājai dalībvalstij un Komisijai sava apņemšanās
pirmajā ievilkumā noteiktajā termiņā iesniegt vajadzīgos
rezultātus vai informāciju. Tomēr attiecībā uz metalaksilu
minētais termiņš ir viens mēnesis pēc tam, kad šī regula
stājusies spēkā.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 417/2008

(2008. gada 8. maijs),

ar ko groza I un II pielikumu Padomes Regulā (EK) Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un
pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu aizsardzību

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr.
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu
aizsardzību (1) un jo īpaši tās 1. panta 1. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Sāls ir augstvērtīgs pārtikas produkts, kura raksturīgās
pazīmes ir cieši saistītas ar ieguves ģeogrāfisko apgabalu
un vietējām iegūšanas metodēm. Sāls ieguve veicina
vairāku reģionu ekonomisko un sociālo attīstību.

(2) Kokvilna ir lauksaimniecības produkts, kuram atsevišķos
reģionos ir ļoti liela nozīme. Regulas (EK) Nr. 510/2006
darbības jomas paplašināšana, tajā iekļaujot arī kokvilnu,
pavērtu jaunas iespējas kokvilnas tēla un izmantošanas
popularizēšanā.

(3) Lai attaisnotu atsevišķu lauksaimniecības produktu ražo-
tāju un izplatītāju cerības, kuriem sāls ieguve vai
kokvilnas ražošana ir viens no galvenajiem ienākumu
avotiem, šie produkti būtu jāiekļauj Regulas (EK)

Nr. 510/2006 I un II pielikumā. Šis papildinājums
nemaina to produktu izteikti lauksaimnieciskās pazīmes,
uz kuriem attiecas Regula (EK) Nr. 510/2006.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Aizsargātu
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietas nosau-
kumu pastāvīgās komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 510/2006 groza šādi.

1) Regulas I pielikumu papildina ar šādu ievilkumu:

“— sāls”.

2) Regulas II pielikumu papildina ar šādu ievilkumu:

“— kokvilna”.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 418/2008

(2008. gada 8. maijs)

par izvešanas atļauju izdošanu vīna nozarē

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Komisijas 2001. gada 24. aprīļa Regulu (EK)
Nr. 883/2001 par sīki izstrādātiem izpildes noteikumiem
Padomes Regulai (EK) Nr. 1493/1999 attiecībā uz vīna nozares
produktu tirdzniecību ar trešām valstīm (1) un jo īpaši tās
7. pantu un 9. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Atbilstīgi 63. panta 7. punktam Padomes 1999. gada
17. maija Regulā (EK) Nr. 1493/1999 par vīna nozares
tirgus kopējo organizāciju (2) eksporta kompensācijas
attiecībā uz vīna nozares produktiem piešķir vienīgi
daudzumiem un izdevumiem, ko aptver lauksaimniecības
līgums, kas parakstīts daudzpusējo tirdzniecības sarunu
Urugvajas kārtā.

(2) Regulas (EK) Nr. 883/2001 9. punktā paredzēti apstākļi,
kādos Komisija var noteikt īpašus pasākumus, lai
novērstu to, ka tiek pārsniegts paredzētais daudzums
vai pieejamais budžets saskaņā ar šo līgumu.

(3) Pamatojoties uz 2008. gada 7. maijā Komisijai pieejamo
informāciju par izvešanas atļauju pieteikumiem,
daudzums, kas joprojām ir pieejams attiecībā uz periodu
līdz 2008. gada 30. jūnijam galamērķa 1. zonai: Āfrika

un 3. zonai: Austrumeiropa, kas paredzēts Regulas (EK)
Nr. 883/2001 9. panta 5. punktā, var tikt pārsniegts, ja
vien netiek noteikti ierobežojumi izvešanas atļauju izdo-
šanai ar iepriekšēju kompensācijas noteikšanu. Tādēļ
jāpiemēro vienota procentu likme attiecībā uz dau-
dzumiem, par kuriem pieteikumi iesniegti no 2008.
gada 1. līdz 6. maijam, un līdz 2008. gada 30. jūnijam
attiecībā uz šīm zonām jāaptur pieteikumu iesniegšana
un licenču izdošana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Izvešanas atļaujas ar kompensācijas iepriekšēju noteikšanu
vīna nozarē, attiecībā uz ko pieteikumi iesniegti no 2008. gada
1. līdz 6. maijam saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 883/2001, izsniedz
28,98 % apmērā no daudzumiem, kas pieprasīti attiecībā uz 1.
zonu: Āfrika, un 91,31 % apmērā no daudzumiem, kas piepra-
sīti attiecībā uz 3. zonu: Austrumeiropa

2. Izvešanas atļauju izdošanu vīna nozares produktiem, kuri
paredzēti 1. punktā un uz kuriem pieteikumi iesniegti no 2008.
gada 7. maijā, un izvešanas atļauju pieteikumu iesniegšanu no
2008. gada 9. maija 1. zonai: Āfrika un 3. zonai: Austrumei-
ropa – aptur līdz 2008. gada 30. jūnijam.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 9. maijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. maijā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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II

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

PADOME

PADOMES LĒMUMS

(2008. gada 14. aprīlis),

ar ko pagarina darbības termiņu Lēmumam 2005/321/EK, ar kuru noslēdz apspriežu procedūru ar
Gvinejas Republiku saskaņā ar Kotonū nolīguma 96. pantu

(2008/363/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Partnerattiecību nolīgumu starp Āfrikas, Karību jūras
reģiona un Klusā okeāna valstu grupas locekļiem, no vienas
puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras puses,
kas parakstīts Kotonū 2000. gada 23. jūnijā (1) un pārskatīts
Luksemburgā 2005. gada 25. jūnijā (2), un jo īpaši tā 96. pantu,

ņemot vērā Iekšējo nolīgumu starp dalībvalstu valdību pārstāv-
jiem Padomes sanāksmē par pasākumiem, kas jāveic, un proce-
dūrām, kas jāievēro, lai īstenotu ĀKK–EK Partnerattiecību nolī-
gumu (3), un jo īpaši tā 3. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Lēmumam 2005/321/EK (4) paredzēts 36 mēnešu
darbības laiks, skaitot no pieņemšanas dienas, lai pārrau-
dzītu atbilstošo pasākumu izpildi, tam būtu jābeidzas
2008. gada 14. aprīlī.

(2) Pēc šā pārraudzības perioda ir redzams, ka vairākas sais-
tības ir izpildītas un par svarīgākajām no atlikušajām
saistībām ir uzsāktas konkrētas iniciatīvas. Tomēr vēl ir
jāīsteno vairāki svarīgi pasākumi attiecībā uz Kotonū
nolīguma būtiskajiem elementiem,

IR NOLĒMUSI ŠĀDI.

1. pants

Lēmuma 2005/321/EK spēkā esamības termiņu pagarina par 12
mēnešiem. To pārskata reizi sešos mēnešos.

Gvinejas Republikas premjerministram adresētā vēstule ir pievie-
nota šim lēmumam.

2. pants

Pasākumi, kas ar Lēmumu 2005/321/EK ir pieņemti kā atbilstīgi
pasākumi, kuri paredzēti Kotonū nolīguma 96. panta 2. punkta
c) apakšpunktā, paliek nemainīgi.

3. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Tas zaudē spēku 2009. gada 14. aprīlī.
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4. pants

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Luksemburgā, 2008. gada 14. aprīlī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
I. JARC
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PIELIKUMS

Vēstule Gvinejas Republikas valdības vadītājam premjerministram

Godātais premjerministra kungs!

Eiropas Savienība piešķir lielu nozīmi Kotonū nolīguma 9. panta noteikumiem. Cilvēktiesību, demokrātijas principu un
tiesiskuma ievērošana, kas ir pamatā ĀKK un ES partnerattiecībām, ir minētā nolīguma būtiski elementi un līdz ar to
mūsu attiecību pamats.

Eiropas Savienība 2004. gadā uzskatīja, ka Gvinejas politiskajā situācijā notika šo būtisko elementu pārkāpšana, un 2004.
gada jūlijā sāka apspriedes saskaņā ar nolīguma 96. pantu. Šajās apspriedēs tika pieņemti secinājumi, ko līdzšinējā sarakstē
2005. gada 14. aprīlī paziņoja valdības vadītājam.

Attiecīgajiem pasākumiem bija paredzēts 36 mēnešus ilgs pārraudzības periods, kas beidzas 2008. gada 14. aprīlī. Šajā
laikā notika pastiprināts politiskais dialogs, turklāt tā gaitā 2005. gada maijā, 2006. gada februārī, 2007. gada maijā un
2008. gada martā notika Padomes un Komisijas četri kopīgi īstenoti pārbaudes apmeklējumi, savukārt 2006. gada oktobrī
notika komisāra Michel vizīte. Eiropas Savienība, ņemot vērā sasniegto, 2006. gada decembra beigās nolēma nodot
Gvinejas rīcībā 9. EAF A finanšu shēmu EUR 85,8 miljonu apjomā.

Pēdējā pārbaudes apmeklējumā tāpat bija iespējams apstiprināt, ka Gvinejas iestāžu rīcība liecina, ka kopumā ir uzņemts
pozitīvs virziens, jo īpaši saistībā ar Eiropas Savienības stingri atbalstīto vēlēšanu procesu, kā arī makroekonomikas
politikas jomā. Tomēr viena no svarīgākajām Gvinejas valdības saistībām – organizēt parlamenta vēlēšanas, tostarp noteikt
to datumu – vēl nav izpildīta. Pašreizējā notikumu attīstība ļauj prognozēt, ka šīs saistības tiks izpildītas 12 mēnešos.

Pārliecināta par pozitīvo dinamiku, kas attīstījusies Gvinejā, kā arī vēl veicamo darbu, Eiropas Savienība ir nolēmusi
pagarināt 2005. gada 14. aprīļa lēmuma pārraudzības periodu līdz 48 mēnešiem, lai Gvinejas iestādēm dotu iespēju
ievērot visas saistības, ko valsts ir uzņēmusies. Veicot stāvokļa izvērtēšanu, šo lēmumu var jebkurā laikā pārskatīt.

Paliek spēkā attiecīgie pasākumi, kas tika paziņoti mūsu 2005. gada 14. aprīļa vēstulē.

Ar cieņu

Briselē,

Komisijas vārdā — Padomes vārdā —
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KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 28. aprīlis),

ar ko apstiprina metodes cūku liemeņu klasificēšanai Lietuvā

(izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 1595)

(Autentisks ir tikai teksts lietuviešu valodā)

(2008/364/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1984. gada 13. novembra Regulu (EEK)
Nr. 3220/84, ar ko nosaka Kopienas mērogu cūku liemeņu
klasificēšanai, (1) un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EEK) Nr. 3220/84 2. panta 3. punktā paredzēts,
ka cūku liemeņus klasificē, nosakot liesās gaļas saturu
saskaņā ar statistiski pierādītām novērtējuma metodēm,
kuru pamatā ir cūkas liemeņa vienas vai vairāku anato-
misko daļu fiziskā izmērīšana. Klasificēšanas metodes
atļauj izmantot, ja to novērtējums atbilst statistiskās
kļūdas maksimālajai pielaidei. Šī pielaide ir noteikta
3. panta 2. punktā Komisijas 1985. gada 24. oktobra
Regulā (EK) Nr. 2967/85, ar ko nosaka sīki izstrādātus
noteikumus par Kopienas mēroga piemērošanu cūku
liemeņu klasificēšanai (2).

(2) Lietuvas valdība ir lūgusi Komisiju apstiprināt četras cūku
liemeņu klasificēšanas metodes un ar protokola 2. daļu
informējusi Komisiju par sadalīšanas izmēģinājuma rezul-
tātiem, kā paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2967/85 3. panta
3. punktā.

(3) Šā pieprasījuma pārbaudē konstatēja, ka ir izpildīti nosa-
cījumi, lai atļautu šīs klasificēšanas metodes.

(4) Aparātu vai klasificēšanas metožu izmaiņas var apstip-
rināt tikai ar jaunu Komisijas lēmumu, kuru pieņem,
pamatojoties uz gūto pieredzi. Tāpēc šo apstiprinājumu
var atcelt.

(5) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cūkgaļas
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 3220/84 cūku liemeņu klasificē-
šanai Lietuvā ir atļauts izmantot šādas metodes:

1) Fat-O-Meat’er (FOM) aparātu un ar to saistītās novērtēšanas
metodes, kuru sīks apraksts sniegts pielikuma 1. daļā,

2) Hennessy Grading Probe (HGP 7) aparātu un ar to saistītās
novērtēšanas metodes, kuru sīks apraksts sniegts pielikuma
2. daļā,

3) IM 03 aparātu un ar to saistītās novērtēšanas metodes, kuru
sīks apraksts sniegts pielikuma 3. daļā,

4) aparāts mērījumiem ar lineālu (lineāla metode), izmantojot
divu punktu (ZP) metodi un ar to saistītās novērtēšanas
metodes, kuru sīks apraksts sniegts pielikuma 4. daļā.

Manuālo metodi (ZP) var izmantot tikai tajās kautuvēs, kur
nokauto cūku skaits nedēļā nepārsniedz 200.
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2. pants

Nav atļauts mainīt aparātus vai novērtējuma metodes.

3. pants

Šis lēmums ir adresēts Lietuvas Republikai.

Briselē, 2008. gada 28. aprīlī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS

METODES CŪKU LIEMEŅU KLASIFICĒŠANAI LIETUVĀ

1. Daļa

FAT-O-MEAT’ER (FOM)

1. Cūku liemeņu klasificēšanu veic ar aparātu “Fat-O-Meat’er (FOM)”.

2. Aparāts ir aprīkots ar zondi, kuras diametrs ir seši milimetri un kurā ir Siemens SFH 950/960 modeļa fotodiode,
zondes darbības zona ir no 3 līdz 103 milimetriem. Mērījumu rezultātus ar datoru izsaka aprēķinātajā liesās gaļas
saturā.

3. Liemeņa liesās gaļas saturu aprēķina pēc šādas formulas.

= 59,98500 – 0,20051 × F1 – 0,62340 × F2 + 0,21878 × M2

Kur:

= aprēķinātais liemeņa liesās gaļas procentuālais saturs,

F1 = tauku slāņa biezums milimetros (ieskaitot ādu), ko mēra starp 3. un 4. skriemeli, 8 cm no liemeņa viduslīnijas,

F2 = tauku slāņa biezums milimetros (ieskaitot ādu), ko mēra starp 3. un 4. pēdējo ribu, 6 cm no liemeņa viduslīnijas,

M2 = liesās gaļas biezums milimetros, ko mēra starp 3. un 4. pēdējo ribu, 6 cm no liemeņa viduslīnijas.

Šī formula ir derīga 50 līdz 110 kilogramus smagiem liemeņiem.

2. Daļa

HENNESSY GRADING PROBE (HGP7)

1. Cūku liemeņu klasificēšanu veic ar aparātu “Hennessy Grading Probe (HGP 7)”.

2. Aparāts ir aprīkots ar zondi, kuras diametrs ir 5,95 milimetri (zondes priekšgalā ir 6,3 milimetrus plats asmenis); zodē
ir iebūvēta Siemens modeļa LYU 260-EO fotodiode un 58 MR fotodetektors; zondes darbības zona ir 0 līdz 103
milimetri. Mērījumu rezultātus ar HPG 7 vai tam pievienoto datoru izsaka aprēķinātajā liesās gaļas saturā.

3. Cūku liemeņa liesās gaļas saturu aprēķina pēc šādas formulas.

= 62,56600 – 0,85013 × F2 + 0,16150 × M2

Kur:

= aprēķinātais liemeņa liesās gaļas procentuālais saturs,

F2 = tauku slāņa biezums milimetros (ieskaitot ādu), ko mēra starp 3. un 4. pēdējo ribu, 6 cm no liemeņa viduslīnijas,

M2 = liesās gaļas biezums milimetros, ko mēra starp 3. un 4. pēdējo ribu, 6 cm no liemeņa viduslīnijas.

Šī formula ir derīga 50 līdz 110 kilogramus smagiem liemeņiem.

3. Daļa

IM-03

1. Cūku liemeņu klasificēšanu veic ar aparātu “IM-03”.

2. Aparāts ir aprīkots ar adatas optisko zondi (Single Line Scanner SLS01), kuras diametrs ir 7 mm. Zonde satur virkni CIS
sensoru [contact image sensors] un zaļās gaismas diodes. Darbības zona ir 0 līdz 132 mm.
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3. Liemeņa liesās gaļas saturu aprēķina pēc šādas formulas.

= 62,01600 – 0,78101 × F2 + 0,17202 × M2 – 0,03763 × W

Kur:

= aprēķinātais liemeņa liesās gaļas procentuālais saturs,

F2 = tauku slāņa biezums milimetros (ieskaitot ādu), ko mēra starp 3. un 4. pēdējo ribu, 6 cm no liemeņa viduslīnijas,

M2 = liesās gaļas biezums milimetros, ko mēra starp 3. un 4. pēdējo ribu, 6 cm no liemeņa viduslīnijas,

W = silta liemeņa svars kilogramos.

Šī formula ir derīga 50 līdz 110 kilogramus smagiem liemeņiem.

4. Daļa

MANUĀLĀ METODE (ZP)

1. Cūku liemeņu klasificēšanu veic ar divu punktu manuālo metodi (ZP), mērījumam izmantojot lineālu.

2. Šo metodi var lietot, izmantojot lineālu, bet klasifikāciju veic, izmantojot prognozes vienādojumu. Šīs metodes pamatā
ir tauku un muskuļu kārtas biezuma manuāla mērīšana pa sadalīta liemeņa vidus līniju.

3. Liemeņu liesās gaļas saturu aprēķina pēc šādas formulas.

= 54,57800 – 0,47534 × F + 0,27035 × M – 0,09201 × W

Kur:

= aprēķinātais liemeņa liesās gaļas procentuālais saturs,

F = tauku slāņa biezums milimetros (ieskaitot ādu), ko pie liemeņa viduslīnijas mēra visplānākajā vietā virs musculus
gluteus medius,

M = jostas muskuļa biezums milimetros, ko liemeņa viduslīnijā mēra visīsākajā savienojuma vietā starp musculus
gluteus medius priekšējās daļas (galvas daļas) beigām un mugurkaula augšējo (muguras daļas) malu

W = silta liemeņa svars kilogramos

Šī formula ir derīga 50 līdz 110 kilogramus smagiem liemeņiem.
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 30. aprīlis)

par ekspertu grupas izveidošanu finanšu izglītības jautājumos

(2008/365/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

tā kā:

(1) Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 3. pantā paredzēts,
ka viena no Eiropas Kopienas darbības jomām ir tāda
iekšējā tirgus izveide, kurā visas dalībvalstis atceļ šķēršļus
brīvai personu kustībai un preču, pakalpojumu un kapi-
tāla apritei.

(2) Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 95. pantā paredzēts,
ka priekšlikumos par iekšējā tirgus izveidi un darbību, kas
attiecas uz patērētāju tiesību aizsardzību, Komisija par
galveno uzskata augstu aizsardzības līmeni, īpašu uzma-
nību pievēršot visiem atklājumiem, kas pamatojas uz
zinātnes faktiem.

(3) Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 149. pantā pare-
dzēts, ka, veicinot dalībvalstu sadarbību un vajadzības
gadījumā atbalstot un papildinot to rīcību, Kopiena
sekmē pilnvērtīgās izglītības attīstību, pilnīgi respektējot
dalībvalstu atbildību par mācību saturu un izglītības
sistēmu organizāciju, kā arī kultūru un valodu dažādību.

(4) Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 153. pantā pare-
dzēts, ka, lai atbalstītu patērētāju intereses un nodrošinātu
augstu līmeni patērētāju tiesību aizsardzībā, Kopiena
veicina patērētāju veselības, drošības un ekonomisko inte-
rešu aizsardzību, kā arī atbalsta viņu tiesības gūt infor-
māciju, izglītību un apvienoties, lai aizstāvētu savas inte-
reses.

(5) Kā norādīts Komisijas paziņojumā “Vienots tirgus 21.
gadsimta Eiropai” (1) finanšu izglītība ir svarīga, lai vieno-
tais tirgus Eiropas iedzīvotājiem varētu sniegt tiešu iegu-
vumu, lai tie varētu izprast personīgo finanšu pamatele-
mentus un pieņemt uz informāciju balstītus lēmumus,
iegādājoties finanšu pakalpojumus.

(6) Finanšu izglītības nozīme ir atzīta arī Baltajā grāmatā
“Finanšu pakalpojumu politika” laikposmā no 2005.
līdz 2010. gadam (2), Zaļajā grāmatā “Finanšu pakalpo-
jumu mazumtirdzniecība vienotajā tirgū” (3), Ekonomikas
un finanšu padomes (ECOFIN) 2007. gada 8. maija seci-
nājumos (4) un Eiropas Parlamenta rezolūcijā par finanšu
pakalpojumu politiku (5).

(7) Komisija sagatavoja paziņojumu “Finanšu izglītība” (6),
kurā starp citām iniciatīvām paziņoja par nodomu
izveidot ekspertu grupu, kurā darbotos speciālisti ar prak-
tisku pieredzi finanšu izglītības jautājumos.

(8) Ekspertu grupai jādalās paraugpraksē gūtajā pieredzē
finanšu izglītības jomā un veicina to, kā arī atbalsta
Komisijas darbības finanšu izglītības jautājumos.

(9) Ekspertu grupā ir jāiesaista kompetentas personas ar
speciālām zināšanām finanšu izglītības jomā, kuras
pārstāv dažādu publiskā un privātā sektora interesentus.

(10) Tādēļ ir jāizveido ekspertu grupa finanšu izglītības jautā-
jumos un jāprecizē tās pilnvaras un struktūra,

IR NOLĒMUSI ŠĀDI.

1. pants

Ar šo izveido ekspertu grupu finanšu izglītības jautājumos,
turpmāk tekstā – “grupa”.

2. pants

Uzdevumi

Ekspertu grupas uzdevumi ir šādi:

— dalīties paraugpraksē gūtajā pieredzē finanšu izglītības jautā-
jumos un veicināt to,
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— sniegt ieteikumus Komisijai par to, kā tiek ieviesti Komisijas
paziņojumā “Finanšu izglītība” noteiktie principi par kvalita-
tīvu finanšu izglītības shēmu nodrošināšanu,

— palīdzēt Komisijai apzināt jebkādus juridiskus, regulēšanas,
administratīvus un citus šķēršļus finanšu izglītības nodroši-
nāšanai,

— sniegt ieteikumus Komisijai par to, kā novērst apzinātos
traucēkļus,

— palīdzēt sagatavot dažādas iniciatīvas, kas paredzētas paziņo-
jumā par finanšu izglītību, un palīdzēt novērtēt 2010.
gadam plānotās iniciatīvas.

Komisija var apspriesties ar ekspertu grupu visos jautājumos, kas
attiecas uz finanšu izglītību.

3. pants

Sastāvs – dalībnieku iecelšanas kārtība

1. Pēc šā lēmuma pieņemšanas Komisija publicē uzaicinā-
jumu iesniegt pieteikumus, kas adresēts dalībvalstu iestādēm,
akadēmiskām iestādēm, finanšu pakalpojumu sniedzējiem, patē-
rētāju organizācijām un citām atbilstīgām grupām, kuras vēlas
pieteikt kandidātus dalībai ekspertu grupā. Dalībai grupā var
pieteikties arī privātpersonas.

2. Grupas dalībniekus ieceļ Komisija, izraugoties tos no
kompetentiem speciālistiem ar pieredzi finanšu izglītības jomā.
Ekspertu grupas dalībniekus ieceļ amatā privātpersonas statusā,
un ieteikumus Komisijai viņi sniedz neatkarīgi no ārējiem norā-
dījumiem.

3. Pretendentus, ko uzskata par atbilstīgiem dalībai grupā
dalībniekiem, bet kas nav iecelti, var iekļaut rezerves sarakstā,
ko Komisija var izmantot, aizstājot dalībniekus.

4. Grupā ir ne vairāk kā 25 dalībnieki.

5. Piemēro šādus noteikumus.

— Grupas dalībnieku atjaunojamu pilnvaru laiks ir trīs gadi.
Viņi pilda savus pienākumus līdz brīdim, kad to vietā ieceļ
citus vai arī kad beidzas to pilnvaru laiks. Viņu pilnvaru
termiņš sākas ar grupas pirmo sanāksmi.

— Ekspertu grupas dalībniekus, kuri vairs nespēj efektīvi pieda-
līties grupas darbā, atkāpjas vai neievēro šā panta vai Eiropas

Kopienas dibināšanas līguma 287. panta prasības, var aizstāt
uz atlikušo pilnvaru laiku.

— Dalībnieki, kurus ieceļ privātpersonu statusā, katru gadu
rakstiski apstiprina, ka viņi apņemas darboties sabiedrības
interešu labā, kā arī apstiprina, ka viņiem nav tādu interešu,
kas varētu apdraudēt viņu objektivitāti, vai arī norāda uz
šādu interešu esību.

— Ekspertu grupas dalībnieku vārdus publicē Iekšējā tirgus un
pakalpojumu ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē un ekspertu
grupas publiskajā reģistrā. Grupas dalībnieku vārdus un
uzvārdus apkopo, apstrādā un publicē saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzību attiecībā
uz personas datu apstrādi.

4. pants

Darbība

1. Ekspertu grupas darbību vada Komisijas pārstāvis.

2. Vienojoties ar Komisiju, var izveidot apakšgrupas konkrētu
jautājumu izskatīšanai atbilstoši grupai noteiktajām pilnvarām.
Apakšgrupas izformē, tiklīdz tās izpildījušas uzdevumu.

3. Ja tas ir lietderīgi un/vai nepieciešami, priekšsēdētājs var
uzaicināt piedalīties ekspertu grupas vai apakšgrupas darbā
novērotājus, kuri ir īpaši kompetenti kādā darba kārtībā izska-
tāmā jautājumā.

4. Grupas vai apakšgrupas apspriedēs iegūto informāciju
nedrīkst izpaust, ja Komisija nosaka, ka tā attiecas uz konfiden-
ciāliem jautājumiem.

5. Grupas un tās apakšgrupu sanāksmes parasti notiek Komi-
sijas telpās saskaņā ar Komisijas noteiktām procedūrām un
grafiku; sekretariāta pakalpojumus arī nodrošina Komisija.
Ekspertu grupas un tās apakšgrupu sanāksmēs var piedalīties
darba kārtībā izskatāmā jautājumā ieinteresēti Komisijas ierēdņi.

6. Ekspertu grupa pieņem savu reglamentu, pamatojoties uz
Komisijā pieņemto standarta reglamentu (1).

7. Komisija var publicēt Iekšējā tirgus un pakalpojumu ģene-
rāldirektorāta tīmekļa vietnē ekspertu grupas sagatavotu kopsa-
vilkumu, secinājumu, secinājuma daļu vai darba dokumentu
attiecīgā dokumenta oriģinālvalodā.
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5. pants

Sanāksmju izdevumi

1. Komisija saskaņā ar spēkā esošajiem Komisijas noteiku-
miem atmaksā ceļa un uzturēšanās izdevumus, kas ekspertu
grupas dalībniekiem un novērotājiem radušies saistībā ar grupas
darbību. Grupas dalībniekiem atlīdzība par veiktajiem uzdevu-
miem netiek maksāta.

2. Sanāksmju izdevumus atmaksā attiecīgo dienestu rīcībā
esošo finanšu resursu robežās saskaņā ar ikgadējo resursu sada-
lījuma procedūru.

6. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2008. gada 30. aprīlī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Charlie McCREEVY
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NOLĪGUMI

PADOME

Informācija par Eiropas Kopienas un Komoru Savienības partnerattiecību nolīguma spēkā stāšanās
dienu

Eiropas Kopiena un Komoru Savienības valdība ir paziņojušas viena otrai attiecīgi 2007. gada 3. maijā un
2008. gada 6. martā, ka tās ir pabeigušas vajadzīgās procedūras, lai nolīgums stātos spēkā.

Nolīgums tādējādi ir stājies spēkā 2008. gada 6. martā saskaņā ar tā 16. pantu.
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